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immediately after, and one-month after the training, two kinds of original tests developed to evaluate the participants’ receptive and
productive vocabulary knowledge were administered. The participants, 135 Japanese university students, were assigned to one of three
experimental conditions or one comparison group, involving corpus-based (CB), cognitive linguistic (CL), and both CB and CL approach
groups. Rasch analyses indicated that the learners in both CB and CL approach groups significantly improved their receptive and productive
vocabulary knowledge more than any other groups. The findings show that they to fit the Rasch model. A transcription analysis of learners’
discourse suggests both CB and CL approach groups learned to make much longer utterances and choose appropriate verbs and word
combinations. The use of corpus-based word frequency lists and lexical networks through cognitive linguistic approaches in the learning
of high-frequency verbs and formulaic sequences is likely to expand Japanese learners’ vocabulary knowledge, enhance retention and
stimulate recall of vocabulary use. This study also reveals that in the acquisition of high-frequency verbs and formulaic sequences, explicit
vocabulary learning strategies encourage EFL learners to raise their awareness of the importance of prefabricated chunks and produce them
actively. Successful vocabulary development allows learners to actively use words and produce more fluent and natural sounding English.
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Introduction of Drama into College English Education: The Case of ‘The Tempest’
Performed by the Students at the Prefectural University of Hiroshima
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Yoshimoto, Kazuhiro (Prefectural University of Hiroshima)

This is a report of the stage performance of the play, ‘The Tempest” by William Shakespeare, by the students at the Prefectural University
of Hiroshima in January 2013. The presenter has been using drama as a method of English instruction for many years, considering the fact
that one of the main problems Japanese universities have is that many of them lack drama education in their curriculum, which is very
popular in the English speaking countries. The presenter wants to let his students realize that acting is a very important part of expressing
themselves in communication and that drama performance is the core part of British and American cultures. The performance of “The
Tempest’ this time was the main activity of the Seminar of British & American Culture and Society class (90 min. 15 classes, weekly, one
semester), which is preceded by the Basic Seminar of British & American Culture and Society class, in which the students read the original
text and studied the literary and cultural background of the play. The performance was not in the original text by Shakespeare but in the
modern English version modified by the presenter based on the movie directed by Julie Taymor in 2010. The movie was used as a teaching
material and a model to help students understand the story. The purpose of this activity is not just to let the students become more fluent
speakers of English language. Another important purpose is to let the students understand the Postcolonial situation of the world in which
people are put into the relationship between the colonizers and the colonized, which is also one of the main themes of the play itself.
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Rapid Reading Using the SRA Reading Laboratory:
An Analysis on Learners’ Perceptions of a Teacher’s Commentaries
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Handbook of English Teachers’ Professional Development in Japan:
“Developing Didactic Competences of Student Teachers of English” (2012, Sanshusha)
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Translation as a Shaping Force in English
<Supported by British Council>
Susan Bassnett (The University of Warwick)

This paper will consider the role played by translation in shaping both the English language and its literature. English is a language that

absorbs elements from outside lexically and structurally, hence the size of its vocabulary and the transformations it has undergone over
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